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Резюме. В началото на студиите се представя кратка анотация на текста български и английски език (до 500 знака). След тях на отделен ред се дават ключови думи на английски. Големина на шрифта за анотацията и на ключовите думи – 10 pt. 

Ключови думи: български език; език; граматика; речници


Abstract. At the beginning of the research paper a small annotation of the text is presented in Bulgarian and English (up to 500 characters). On a new row keywords in English are given. Size of the annotation and keywords – 10 pt. 

Keywords: Bulgarian; language; grammar; dictionaries

1. Size and language of the studies
We accept for publication original scientific materials up to 90 standard (162 000 characters) type-written pages.

2. Typography of Text
Font Times New Roman, line spacing 1 (single spacing); A4 format, with margins: left and right – 2.5 cm; top and bottom – 2.5 cm. Indentation for each new paragraph is 1.5 cm. Text is justified on both sides. For font size and style, see Table 1.
Sections and subsections are numbered sequentially with Arabic numerals. After each section (including titles and author information), leave one empty line. Pages are not numbered.
The title, the names of the authors and the institution are centered. If the article has more than one author and the authors are from the same institution, the institution is written only once below the names. If the authors are from different institutions, first are listed their names, then are listed the full names of their institutions.

Important! At the initial submission of the study, the names of the authors, institutions and e-mail addresses are NOT filled in, in order to comply with the requirement for anonymity during peer review.

2.1. Tables and illustrations	
Tables, graphs, and figures are numbered and placed where they are first mentioned (not separately at the end of the text), centered. 


















					Figure 1. Distribution


	Text type
	Font size
	Style

	Footnotes
	10 pt
	

	
	
	

	Institution
	12 pt 
	Bold

	The words „Резюме“ / Abstract
	10 pt 
	Bold

	The words „Ключови думи“ / Keywords
	10 pt 
	Bold

	Keywords
	10 pt 
	

	Abstract
	10 pt 
	

	Author names 
	12 pt 
	Bold

	Titles of sections and subsections
	12 pt 
	Bold

	Text
	12 pt 
	

	Titles of tables and illustrations 
	12 pt 
	

	Title of the study
	12 pt 
	Bold

	Correspondence details at the end of the study
	10 pt 
	



Table 1. Fonts

Each table and illustration should have a title, centered directly below them.


2.2. Footnotes and appendixes
The footnotes are in Times New Roman font, 10 pt.
The appendices (if any) are immediately after the cited literature. The appendices are numbered, and in the text the references to them are enclosed in brackets, i.e. (Appendix 1).

2.3.Special charactetrs, abbreviations and transliteration 
Special characters used must be in UTF-8.
Abbreviations such as pl, sg., so-called, etc., are written with spaces between the abbreviated words.
When transliterating texts from Bulgarian Cyrillic to Latin, the standard established by the Transliteration Act (https://www.mrrb.bg/bg/zakon-za-transliteraciyata/) is followed. The letter combination -ия is transliterated to -ia at the end of proper names ending in -ия (e.g., Sofia, Bulgaria). In all other cases, it is written as -iya (e.g., dialektologiya). When transliterating from other graphic systems to Latin, the standards of the Library of Congress should be used http://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html.

2.4. Examples and citations
Examples are written in italics and numbered if they are on a new line. Numbering is indicated with Arabic numerals in brackets. If the text includes examples in a language different from the one studied, the examples are glossed word by word or morpheme by morpheme according to rules described at https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php, then translated into the language of the study.
1. 	ye-okaay-ú-ppa				karm-o-kka		saʕa-k-o 
	NEG.3SG-come-PERF.NEG.3SG-LINK	lion-M-CONTR 	heart-SING-M kat-a			ʔí-ʔʔassap-aɗ-i
	down-out		SPEC-think-MID-PERF.3SG.M
‘(the Monkey only) did not come; therefore, the Lion thought in his heart’
	No empty line is left before or after the examples.
	References to the examples in the text are given in brackets, for example, (11.a.), (11.a. and 12.), and for a continuous range of examples: (11. – 14.b.).
If there are examples in the text in a language different from the study language, they are written in italics and translated into the study language in single quotation marks: kon ‘horse.’

2.5. Citation in text
Quotations are enclosed in quotation marks. If the quotation is formatted as a separate paragraph, it is written in italics.
Bibliographic references in the text are in brackets in the format ((Latin surname year: pages), e.g., (Andreychin 1977: 21; Fellbaum 1998).
If more than one work by the same author, published in the same year, is cited, lowercase Latin letters are used to indicate the different works after the year (Andreychin 1977a; Andreychin 1977b). For more publications by the same author in the same year, letters a, b, c (in Latin) are added after the year.
When a work has two authors, their surnames are listed, separated by a comma (Blagoeva, Genov 2011). For more than two authors, “et al.” is used (Blagoeva et al. 2012).
When indicating pages in bibliographic references and in the bibliographic description, a long hyphen with spaces is used, for example (Andreychin 1977: 10–21).

2.6. Submission of studies
We ask you to comply with the conditions of anonymity when submitting studies for peer review.

Acknowledgments and information about project funding 
Acknowledgments and information about project funding are not included in the initial, anonymous submission of studies. Such a note can be included in the final version of an already accepted study.

Литература / References

In the bibliography, the names of the authors of the cited sources are written in Latin (as in the text) and arranged in alphabetical order.
Angelov 1971: 
Boyadzhiev et al. 1998:
	
		The name and the year before the two dots are in bold, followed by the author's surname and initials, title of the text (Italic), place of publication (city), publisher and year. If an article is cited, the title is given in Normal, and after a period, the title of the journal, volume, issue and page is given. of the publication. If it is an article in a book or collection, a full stop is placed after the title, after – B: the title of the book or collection (Italic), the name of the editor, place of publication, year, and then the pages of the article are indicated. If the publication is in a magazine or newspaper, the title (Italic) is given the year, the number (written No), the date (if it is a newspaper), the pages. For electronic sources, the date of publication (if indicated) is given first, the site is indicated in angle brackets, then the date of entry into the site is indicated in square brackets.
		If the cited sources are in an alphabet other than the Latin alphabet, they are transliterated into the Latin alphabet, the original spelling is indicated in parentheses:

Andreychin 1982: Andreychin, L. Stefan Mladenov. – In: Andreychin, L, V. Popova (Eds.). Stroiteli i revniteli na rodniya ezik. Sofia: Nauka i izkustvo, pp. 245 – 255. (Андрейчин 1982: Андрейчин, Л. Стефан Младенов. – В: Андрейчин, Л., В. Попова (ред.). Строители и ревнители на родния език. София: „Наука и изкуство“, с. 245 – 255.)
Angelov 1971: Angelov, B. Skazanie za zhelezniya krast. – Starobalgarska literatura, № 1 – 2, pp. 136 – 155. (Ангелов 1971: Ангелов, Б. Сказание за железния кръст. – Старобългарска литература, № 1 – 2, с. 136 – 155.)
Fellbaum 1998: Fellbaum, C. (Ed.) WordNet: An Electronic Lexical Database. Cambridge, MA: MIT Press.

Example of citing a book:
Andreychin 1977: Andreychin, L. Iz istoriyata na nasheto ezikovo stroitelstvo. Sofia: “Narodna prosveta”. (Андрейчин 1977: Андрейчин, Л. Из историята на нашето езиково строителство. София: „Народна просвета“.)
Boyadzhiev et al. 1998: Boyadzhiev, T., I. Kutsarov, Y. Penchev. Savremenen balgarski ezik. Sofia: “Petar Beron”. (Бояджиев и др. 1998: Бояджиев, Т., И. Куцаров, Й. Пенчев. Съвременен български език. София: „Петър Берон“.) 
RBE 2012: Rechnik na balgarskiya ezik. T. 14. Sofia: Izdatelstvo na BAN “Prof. Marin Drinov”. (РБЕ 2012: Речник на българския език. Т. 14. София: Издателство на БАН „Проф. Марин Дринов“.)
Fellbaum 1998: Fellbaum, C. (Ed.) WordNet: An Electronic Lexical Database. Cambridge, MA: MIT Press.

Example of citing an articles in a journal: 
Angelov 1971: Angelov, B. Skazanie za zhelezniya krast. – Starobalgarska literatura, № 1 – 2, pp. 136 – 155. (Ангелов 1971: Ангелов, Б. Сказание за железния кръст. – Старобългарска литература, № 1 – 2, с. 136 – 155.)
Sapir 1927: Sapir, E. Speech as a Personality Trait. – American Journal of Sociology, vol. 32, pp. 892 – 905.

Example of citing an articles in Proceedings:
Andreychin 1982: Andreychin, L. Stefan Mladenov. – In: Andreychin, L., V. Popova (Eds.). Stroiteli i revniteli na rodniya ezik. Sofia: “Nauka i izkustvo”, pp. 230 – 231. (Андрейчин 1982: Андрейчин, Л. Стефан Младенов. – В: Андрейчин, Л., В. Попова (ред.). Строители и ревнители на родния език. София: „Наука и изкуство“, с. 230 – 231.)
Rappaport Hovav, Levin 2000: Rappaport Hovav, M., B. Levin. Classifying Single Argument Verbs. – In: Coopmans, P., M. Everaert, J. B. Grimshaw (Eds.). Lexical Specification and Insertion. Amsterdam: John Benjamins, pp. 269 – 304. 

	Example of citing a source from the Internet:
The Internet link should be in triangular brackets < > after the bibliographic description, followed by the date on which the author accessed it, in square brackets [ ] 
Example:
Boyadzhiev 2008: Boyadzhiev, T. Ezikovata situaciya u nas v istoricheski i savremenen plan i evropeyskata ezikova politika – Balgarski ezik, kn. 2, pp. 3 – 20. <http://www.balgarskiezik.org/2-2008/T_Boyadzhiev.pdf> [10.04.2020] (Бояджиев 2008: Бояджиев, Т. Езиковата ситуация у нас в исторически и съвременен план и европейската езикова политика – Български език, кн. 2, с. 3 – 20.  <http://www.balgarskiezik.org/2-2008/T_Boyadzhiev.pdf> [10.04.2020])
Sources of the study are not included in the list of cited literature but are presented in a separate section titled Sources, which is placed before the bibliography list, following the model set for bibliographic description of the cited literature.
At the end of the article, the author's address for correspondence in Bulgarian and English, his email and a link to his ORCID profile, aligned to the right, are recorded. Example:

Иван Иванов
Институт за български език
Българска академия на науките
бул. „Шипченски проход“ 52, блок 17
[bookmark: _heading=h.30j0zll]София, 1113, България
ivan.ivanov@ibl.bas.bg 
https://orcid.org/0000-0001-0002-0003

[bookmark: _GoBack]Ivan Ivanov
Institute for Bulgarian Language
Bulgarian Academy of Sciences
52, Shipchenski prohod Blvd., Bl. 17
[bookmark: _heading=h.2et92p0]Sofia 1113,  Bulgaria
ivan.ivanov@ibl.bas.bg 
https://orcid.org/0000-0001-0002-0003
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